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de l'Ermitage aux Paccots dégustation dans la cave Gervaix à Be-
gnins et na marinda dè filets mignons -echtra - ou Café dou Raisin
à Tartegnin. Po fourni l'an dè cho 10 ans ouna bouna fondia din
nouhron local lou 5 dè novimbre 84. Vo je to de chu nouhron piti
groupe è djêmé no poran hobio chi tan gale dévejà dè no anchian

Robert Perrotti, Prangins
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LA PREYIRE DAO PETIT DJAN

A dzènâodè coûte sa mère

Djan djeint lè man po la prèyfre.
Ye guegne ein amont vè lo ciè blyu
Et fâ dinse : Marna, lou Bon-Dieu,
Crâi-to que por mè se tsouyèrâ
Et que po mon tsevau, oquie farà

Sa bouna mère ein l'eimbranseint
Lâi dit : Te sa bin que l'è tot pucheint

Adan, l'einfant l'è quemet èclliérf.
Bon Dieu, du cein que T'i tant suti,
Vâo-To rapetassf mon dzeinti tsevau
Que y'é trossâ su la tserrâire ein avau
Y'é pas fé espret, Bon-Dieu, se tè plyé,

Guièrf lo vito câ l'è tot solet.
L'è tristo,l'è èpouàiro,
Po plye rein ma alla dèfro.
Faut lâi remettre la tfta
Et doû pf à sta poura bfta.
BON-DIEU, se te me lou guièrf,
Crâi-mè, vu obèyf
Et plye jamé arratsf de folyet,
Ne d'ale ài châotèri, ài prevolet.

Ne vu plye rein fére de mau.
Y'amo tant mon pouro tsevau....

LA PRIERE DU PETIT JEAN

A genoux près de sa mère,
Jean joint les mains pour la prière.
Il regarde en haut vers le ciel bleu
Et dit ainsi : — Maman, le Bon-Dieu
Crois-tu que pour moi se dévouerait
Et que pour mon cheval quelque

chose ferait
Sa bonne mère en l'embrassant
Lui dit : Tu sais bien qu'il est Tout-

puissant.
Alors, l'enfant est comme éclairé.
Bon-Dieu puisque Tu es tant instruit,
Veux-Tu réparer mon gentil cheval
Que j'ai cassé sur la route en aval
Je n'ai pas fais exprès, Bon-Dieu,

s'il-Te-plaft.
Guéris le vite car il est tout seul,
C'est triste, c'est affreux.
Peut plus rien aller dehors,
Faut lui remettre la tête
Et deux pieds à cette pauvre bête.

BON-DIEU, si Tu me le guéris
Crois-moi, je veux obéir
Et plus jamais arracher des pages
Ni d'ailes aux sauterelles et aux

papillons.
Je ne veux plus rien faire de mal.
J'aime tellement mon pauvre cheval..

Ami Reymond, Cully
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